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DM65-16000/16000T Parts List I Teil liste I Liste de Pieces 

hem 1'111 No Qly 
Po.Hr. Toll Hr. Uong• 
Ho.Ar11do Nr«enco 016 

1 323083 
2 294993 
3 323073 I 

4 323103 1 
·5 251983 1 
6 322853 1 
7 322983 

·a 299183 
9 304603 1 

·10 33433 2 
11 304683 1 

12 254873 2 
13 254853 
14 258763 1 

"15 36613 5 
16 254883 

17 254903 
18 323033 
19 298153 

Printed in England 

..... 
P8. Nr. 
No. ArtJclo 

20 
21 
22 

"2:) 

24 

25 

26 
27 

Port No 
TellNr. 

""'''""°' 
173973 
206823 
295223 
295233 
61103 

('la NPT) 
356553 

(T) 
355893 
54953 

Service Kits 

QI)' 
llongo 

Ql6 

2 

1 
2 

Service AusrOstungen 
Trousses d'Enlretlen 
Part No llom 01)' 
Toil Nr. Po. Nr. Uongo 
ROl6ronco No. Article Ql6 

356673 -[ 
10 
15 

2 
5 
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• lndlCalM notmat r*J)lacemen1 items. ll 11 recommended that adequale 
sfockS are held tof teMClflg req"remem1. 
Ahwilf'S quole1001 model number, aanlUf\umberand spa.re~ number 
when ordering apares. 
• 8edauie1 mwmale Vttsd'lleiOUtile. Ea empttehlt alCh eu.,. angemes.seri.e 
Menge Hit Watainglzwecke aul lager zu hallen. 
Bet der BeatuDUt'IQ Yon Ersaa1eden, bin• 1mmer angeben: Typemummet 
def Bahrmuchlne, Werlu'11.1rnmer und Ersaa~lnurnmer. 

• Le aymbole asW!squ& C') indtqUe das articles df redlanoe normaux. ff 
esl ntcommand.ii d'en CDnSefVtl' dea 1roc:kl sufflaants pour auurer toUtes 
les op6ra1ions d'entreben courant. 
lors de la c:ommande de pt6ces de rechang.e, lOUJOUrs cner le nom6ro de 
modltle de l'Ollttllage, &on numtro de r.itne el le num6ro Ckt r616renc:e de 
dlaque pike de rechange. 

• lndica fNomen101 de reposio6n regular, Se recomtenda Hiner una 
can Ii dad adtcuada de bl m1smos en res.etVa a alectoa de mllnlen1m1ento. 
Al encarga.r pe:tas de recambto, s.1empre debe ind1carse el nUmera d• 
modelo de la herramiema, au numero de serie y et rUnem de la J)teZa Cle -• Inda ltens que l6o substm.11dos tegularmente. ~ reccmen<lado que 
estoques adequados HJam rnouibdos para requisitoa de man1.11~1.0. 
C11e aemj)l'e o nurnero do mod6IO da lermmenta. ni:.mero de s.ene, e 
nUmero da pec;a accas6na quando pedmdo aceu6r10s. 

• L'astenaoo denout. reeambt normaJ1. Si cons1gl1a d1 man1anere aeon• 
adeg1.1ate alle esigen2e della manutenzione. 
Notrordi"8Zione di r~ or.are if numero di modelfQ d9"'utell$lliiJ, fl 
numero di matncola e queUo di c:atalogo del peizo. 

• lrJµal:vc1 ouvrilho"tvo. t'6f1 (Tc"'{l)(lQ) 'IWl OV'111014otaol'\. tar: OU~l~C 
w mpdrr Qlltctt6 01'68Gla ano ro dOtJ rnw ~~ ovrJ.caMaraOt). 

Or11v nmpcrntAmt aYTG.\Aa.:1ui.Q no.vro va VJ169t11 1ov mp8µ6 
povtl.Aou TOU cpyoAdou, l'OV 11$11Bpb oclp(M; lllll 10'1 Qpc8111) CIWl~lUIDU. 

• 8itle«811J nonnal8 19servNtlikalen. Hat verdsent aanbeveilng om 
llO!doendt voot ondtrhoudsl>ehoeflBn VOO<aCbg te hebben 
811 bestellng van reserveonderdelen geef altlid model rummer, 
volgm.mrnet en tesarveonderdeelm.mmec van hel Wer!Uulg op. 

• lnd1kerer nonnale udlkdtrungsemner. Det anbelalas at have ngelige 
lorsy~er af de le lll bruQ I rtwbindelse med elterayn. 
Opgiv allld de1 korrek1e vmrld11jsmodelnummer, senenummer og 
resatvedePlsnummer ved bnillMg af rtltfvedeJe, 

• Af'9r nonnale reservedektl. Oat anbelalea at tilatrekk.ehg antatl 
reserv&deler holdel pt lager. 
vea: besDlbno av dtler m6 man aUtid oppgi wrti.tayets modellnr., semtnr. og 
taservedelOns nr. 

• Utmlrker nonnala. reservdeiaJ'. V1 rekammenderar alI tllrAckhgt antal 
lagras ilir s&r'de&lndamAI. 
UppOe lll:ad verktyge11 modellnumtn1r, ..nenummet samt teservde'9n1 
nummer Vld bestllln1ng av reservdelat. 

• V11naa tavallisin vat0l0$lin. Suosntelemme, elli rulllVll mU11A pidelMn 
wrastossa huof101atpei1a vatl8n. 
T)'Oka!Lin manmumero, aar}81lurnero J8 varasoaan numero on aina 
maminava tila.naessa. 
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DM65 

TM 

STATEMENT OF USE 
Thls motor 1s designed to be incorpomted in1C a fixed or moving 
machine 
II is for 11ght hand rotarton and should be mounted by the Range or 
lhreaded nose only. Tho nsk at the motors being the source ot 
ignibon ol a potentially explosive aunospnere Is extremely small. 
The user is respon.sibla tor assessi:ng the risks assoaated with the 
whole machine i11to which the motor is to be incotporated. 

GENERAL 
Recom""'nded inlet hose 

i-

i -_J . -(f>.1 1omm • I 
am 

Lubrication 
Correct lubrication is vital for the maximum performance of lhe tool 
and an airlme lubricator shoukt be fitted in the &ystem down ~ne of 
tho hller. U&e ISO VG t 5 
156733 • Molya>IB PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • RO<XJI M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP C56t8 

DATA 
Maximum air pressure Pmax 
Minimum air pressure Pmin 
Sound Pre&SIKO Level (dBo) 

VibrallOn level (mlsec') 

Weight 
Motor 1ypa1RPM 
DM65-5, 45 
DM~O. 90, 290 
DMGS-390. 620. 980 
DM65-2700, 4200. 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
• 2 bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP 

Tesrcode 
.. <2.5 re. ISO 6662 

kg 
0.93 
0.78 
070 
060 
o.eo 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories Bl8 available and suitabJe items should be 
selecced from the Desouner catalogue. 

MAINTENANCE INSmUCTIONS 
1 Serviang should be c:anied out at intervals of 1000 hours· use, 

2. Ai torque fJ9U(OS t 10%. 
3. Replace as neoeisaary all ·o· rings, bearings and rotor bla<Xts, 

see service kit. 
4. (®Indicates direcbOn of dismantling. 

5. When chsposuig of components, lubricants, acc. ensuro that the 
relevant safety poc::edJres are carried out 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BE'ARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

----I I-_ 0.3 . -11- 0.2 

" 

0.040 -l' ' 
0.025 r-

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3 of 14 

.. 

To DlunanUe: ref8l to main illustration ...--------, 
OM65~ 

r::ll._,,,. • ' 
~, 

Drw~ 
DM85·TtJ~ 

~ 
~ 
~~ 

To Assemble: Motor complete, refer to main 1flustraUon 
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OM65 

TM 

VERWENUNGSZWECK 
Dieser Motorist zum Einbau tn testslehende oder beweg~che 
Maschinen g9'"'cht 
Er ist rechtsdrehend und darf nur am Flansch oder Gewindeansatz 
monbert warden. Das Rlsiko. daB der Motor zur EnlZQndung einer 
potenllell e•plosiven AlmosphAru hlhren l<llnnte, ist lluBerst gerilljj. 
Der Ben1o.1tzer lrlgt die Verantwortung tilr eine Beurtailung der 
RiS1ken lllr cie gesamto Maschioo, 10 di& der Motor eingebaul 
werden soll. 

ALLGEMEIN 
Emplohlonar E111hlrungsschlauch 

I-+ 

:..l . 
~.10mm .I 

301 

Schmlerung 
Kortft.ls Schmieren ist zur Gewahr1eistung maximaler 
Werkzeuglelstung unbedlngt notwendig, eine Lufde1tungs
Schnuervanich1ung soll!e in Slr6mungsrichtung des Fdter emgebaul 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molyoota PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

OATEN 
Max. l.IJltdruck Pmax 
Mm. luhdruck ?min 
Sohaldruck (dBa) 
Schwingungss1411ca ( mlsoc') 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DMSS-5,45 
DMSS-60, 90, 290 
DMSS-390, 620, 980 
D!.165-2700, 4200, 16000 
DM65-!Ml00 

Printed in England 

= 6,3 bar 
= 2bar 
"' 73 nt. CAGi-PNEUAOP Tesl code 
• <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

CD 
ZUBEH0R 
Eine Reihe von ZubehOrteUen steht zur VerfOgung, Geeigneite sind 
aus dem Oesoutter-Katak>g auszuwahien. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. War1Ung isl in Abslanden von 1000 Slvnden Benuttung 

durchzutahron. 

2. SAmtlrche Drehmomenttahlen :t 10%.. 

3 Sitmt!che 0-Ringe, I.ager und Rotoitlilller 1e nach Bedart 
auswechseln- siehe WanungsausnJstung. 

4. 6J\ Zelgt Demontagerichtung. 

5. Bei der Entsorg.ung von Teilen, Schmiennitceln. usw. dator 
sorgen, daB die entsp"1Chenden Sichertleitsvorfolhrungen 
getroffen -n. 

. -lJ-03 
ABSCHLU_:>SKAPPE BIS ZUR . - f 0.2 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILAICHTUNG __.,..;.! 
"A. IN U\GERGEHAllSE DRUCKEN. ....... / / j I 

~·A· 

0.040 -l'-0.025" I 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHOEM LAGER AUF 
ROTOR GEORUCKT WURDE. 

4 0114 

" 

Demontl .... :&d>oHau~ 

DM85~ 
KL,, -~ 
~, 

D~ 
DM65·TtJ~ 

~ 
~ 
u~ 

.. _ 
~ 

,Mon11er90: Komptener Moior - sidle Haup1abblldung 
.-~~~.-.~~~~~~~ .... 
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DM65 

TM 

DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur es1 c:on;:u pour 4n incorpoftio 6 une machine fixe ou 
mot>le. 
U est desbM a une roianon i ck"oite el son montage devra AIJe 
uruquement ill pa1eau ou a nez hlet6. Le ri&qua que '8s moieurs 
lorment urie source d'.gnition dans une atmosphl)re potent11rllemem 
expkisive est extramement r~l 
l'U1il1sa1eur a la responsablh16 de l'•PP'kiarlon dea risques relatils a la 
machine touts entiln'e, dans laque:JB ce moieur doit 4tre lncorpor•. 

GENERALITES 
Cible d'alimentation recommand4 

i-

~~10mm J 
3m 

Lubrlflcatlon 
Une lubnhcation appropoGe est essentielle a la performance 
optimale de l'outil, et un graisseut a prise d'air dewra 6tre mom(! 
clans le sysli!me en aval des l1ltres. UtUise ISO VG 15 
158733 • Molycole PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Ro<OI M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pressiln Pneumauque maximal& Pmax .. 6,3 bars 
Ptession Pneumatique mirimala Pmin .. 2 bars 
N"9au de PreSSlOl1 du Sm (dSa) = 73 re. CAG~PNEUROP 

Tesi code 
Niveau de Vlbralion (m/sec') • <2.5 re. ISO 8662 

Polds 
Motor typ&'RPlll kg 
OM65-S, 45 0,93 
OM65-60, 90, 290 0,78 
DM65-390, 620, 980 0,70 
DM65-2700, 4200, 16000 0,60 
DM65-9000 0,80 

Prinled in England 

CD 
ACCESSOIRES 
Uno gamme d'aocessoires est disponible et las piet:es appropri~s 
devront lln 5'k>ctionn6es dans le c:atalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'eo1r81ien devra 4118 effectu• a des inlBrvalle& d'ublisabon de 

1000 heura&. 

2. Toutes les valeurs de moments sonl A ±10%. 
3. Remplacer au betoin IOus k!s Joints O, les roulaments, les 

lames do rolOI&, YDrr Kit& d'Entrellen. 
4 ~ lndique la direcbon 6J d6mootage. 
5. Pour la mise au rebut de p~s. lubrifiants eti:, s'assurer que 

\es. proc:6du19s de s6writit en vigeur sonl appliquttes. 

COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A _J I- 0.
3 

L'INTERIEUR OU COMPARTIMENT DES - - , 0.2 

ROULEMENTS DANS lA DIRECTION &Ir' ' 
INDIOUEE PAR LA FLECHE 'A' A LA '7 /.A I 
DIMENSION DONNEE. ~/.A , 

CETTE DIMENSION EST 
VAlABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT Aff ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 ot 14 

Pour i. Demontage: Se...,.,., 6 l'llluattuon pnndpal 

·~~ 
..--------, 

Di~ 
;:Q~ [El~ 
~·~~ 
g \ \~ :: '-------' 

Pout '8 Montage: MPleLM" assemble, se rtMrer A 1'1lus1tabon pnndpal 
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DM65 

TM 

MANIFESTACION DE USO 
Este motor esta disei\ado para su Ulcorporaci6n en una mAqurna fija o 

""· Es para rosaciOn a La derecha Y &0lamente S8 debe montar por SU 

bnda o cabeza rO&Cada. El riesgo de que los molares &ean el punto de 
19rncWn en una atm6skVa potenc.aa~rrente axplosiva es axtremamente 
pequeho. 
El usuano se rasponsabobzam de evaluar los nesgos asociados con la 
mAquma entera, la cual ir..orpora el motor 

GENERAL 
Manguera de acometida reoomendada 

i-

i. .I 
3m 

Lubrlcaclon 
l.a correcta tubricaci6n es Yitai para obtener el m4ximo rendimienlO 
de la herramieota deb~se instelar en la llnea de aire un 
lobricador despu6s de los filuos. Usar ISO VG 15. 
15S733 • Molycots PG75 273283 •BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATOS 
Pres16n m6x1ma de aire Pmax 
Prosi6n mlnima de alre Pmn 
Nivel de presi6n de sor>da (dSaJ 

Nival de vixaci6n (m'sec'J 

Peso 
Motor type/RPM 
DMSS-5,45 
D~0.90,290 
DIASS-390,620,980 
01165-2700,4200, 16000 
DMOS-9000 

Pnnted In England 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

• 6.3 bar 
·2 bar 
• 73 re. CAGl-PNEUROP 

C6cligo de ensayo 
• <2 ,S re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son dispon1b'9s y artlculos 
api<>piados se podr6n escoger del eatalogo de acce&<>rios de 
OESOUTIER. 

JNSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las rev1S1one1 se deben llevar a <::abo a intervaios de 1000 

horas. de USO. 

2. Los valores. de par son ±10%. 

3. Cuando sea nece&ario, reemplazar los seOos. rodamienlDs y 
la& aletas del motor. Remitir a kit& de revisi6n. 

4. ~Inch ca la direcci6n del desmontaje. 
5. Asegurarse que los procedim1enlos de seguridad son 

efectuados al deshacer de oomponentes. lubricantss ere. 

. -11-03 
SE DEBE PRES ION AR EL CA SOU ETE A - I 0.2 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA • • 
OIRECCION INOICADA POR LA FLECHA ..-::7": 
"A" A LA DIMENSION INO\CADA. 

o.04o _ II . 
0.025--ir-

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 

6 0114 

.. 

Panl Deamonr..r: Rremitir a lustrac:i6n principal 

DM85~~ 
~ 

OWJ~ 
~ 

Para Ensamblar: Motor entero, rem11ir a ilustrad6n principal 

Part no. 35682.3 10 3S688 3 Issue 2 5.94 



DM65 

TM 

INDICAc;Oes PARA UTILIZAc;A.o 
Esta motor <i: conc:eb«.io para ger i:nc:iorporado numa maquina flq 
oum6wl 
0 motor e para ro~o a drvita e deve ser montado apenas pela 
flange ou pela ponta roscada. 0 risco de estes motores 
constilufrem uma lonte deign~ numa atmosf&"8 potencialmenta 
explo&iva' extremamente pequeno. 
0 ubhzador e respons.tvel por avahar os riscos associados 8 
m4qulna completa, na qual o motor vai ser incorporado. 

GERAL Mangue•a de admisslio recomendada 

~ j 
Lubrlflca~ao 
A lubnhcac;3o correct.a 8 imprescindlvel para o clesempenho 
m&w:imo da ferramenta. e deve s.er instalado um lubnftcador de 
llnha de., no •islllma a jusanio do• bltros Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycota PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Roc:ol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Pressic> mlixima do ar PmPx 
PressAo mlnama do ar Pmin 
Nlvel de pre..ao de som(dBa) 

Nlwl de llibral'lo (mlsec') 

Peso 
Molor lype/RPM 
01.165-5,45 
Dt.465-60, 90, 290 
DMGS-300, 620, 980 
DMSS-2700, 4200, 16000 
DMSS-9000 

Prlnied in England 

= 6,3 bar 
• 2 bar 
= 73 rel. CAGl-PNEUROP 

COd190 ensa10 
• <2-5 rel. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0.60 
0,80 

Q) 

ACESSORIOS 
Esli disponlvel uma gama de acess6rios, os artigos adequados 
devem ser salecc:ionados no Catfdogo Oesoutter. 

INSTRUl;OES PARA MANUTENl;AO 
1. Dew ser leita manuten~ a intervabs de 1000 horas de 

util~. 

2 Todoa os valores de bnArio ±10% 

3. Substitua todos os -0- rings, rolamentos e tAmmas do rolor 
oontorme tor neces.5'no - ver Kits de Manuteny:lo. 

4. ~ lndic.a a direc¢o de desmoniagem. 

5. Ao descartar c.ompenentes, lubrificantes etc •. , oertlfique·se de 
que os procedimentos oo segurartQS relevantes sao 
observacScs. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIRECc;AO DA SETA 
"A" A OIMENsAo INOICAOA. 

ESTA OIMENsAO APLICA·SE 
DEPOIS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
OROTOR. 

7 ol 14 

-11-0.3 . - l 0.2 .. 
l. @&'~,.A· 

Para Deon1<,,,1ar: Consulta a llus~o principal 

~~ 

D lil~ 
DM85·TtJ~ 

~ 
~ 
[@~ 

P•ra Montar: Con$Ulle a 1lustrairao;;;·,;..,:;pnn;,;·;;;apa;.;:·:..:;.1 _____ _, 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II progetto e Ja costruziona di questD motore to rendooa adano a 
essaro mcorporato in maochins sis sta.zionarie cha mobfli. 
II motore iJi oostruit.o per la rotazione in senso destrorso e deve 
essere f1ssato soto a mezzo dell"apposita ftangia o a mezzo del 
nasello hlenato II molCre comporta oo rischio e5tremamenta basso 
di aocenStono in un'abnosfera potenzialmence espfostva 
e· raspon&abi~ll dell'utent<t di valutara i rischi ralaliw a11·1nsieme 
!Dial<> dBi/a rna<china nella qua!<> ii motae sarA inwporato. 

GENERALITA' 
Attaoco oonsgliato de\ tubo flessibile di enrrata 

3m 
. I 

Lubrlllcazlone 
la comina lubnhc:aziDne e vitale pei' la massima pre$taztOne 
dell'attreizo e un JubriflcalOre della linea aria dovrebbe &ssere 
inserilO nel s1stema a wile dei tillri. Usare ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOoEP 
208893 = Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATl 
Masa:ma presslone dell'aria Pmax 
M1r1ma pc"es6ione dell'aria Pnin 
Uveilo pressioe sonora (dBa) 

Uvelio di mazions Cnt.'sec'J 

Peso 
Motot type/RPM 
DM65-s, 45 
DMSS-60, 90, 290 
DMGS-J90, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed 1n England 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

• 6,3 bar 
• 2bat 
• 73 r~. CAGl-PNEUROP 

codice di pl'DYB 

• <2:,5 rff. ISO 8662 

CD 
ACCESSORI 
E' <bponbile una gamma di accessori, sl scelga ~iO l'anicolo 
adatto dal catalogo di Accessori DesouttBr. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II serviz:io di manutenziona dovrebbe euere eseguito ogni 

1000 ore di USO. 

2. Tull> I valoll di coppia indicati ± 10%. 
3. Quando sia necessario, sostiMre tutti gli anel6 'O', i cuacinetti, 

le pale del rotore - vedere i Kit d1 Servizio. 

4, ~ lm:ica la direz1one di smontaggio. 
S Ouando si eliminano oomp0nenb, hlbrificanri acc., assic:urarsi 

che le retativa procedure ci &icureua siano osservate. 

. --'1-03 
IL COPERCHIO D'ESTREMITA' OEVE __ . - , 0.2 
ESSERE SPINTO NEU'AUOGGIAMENTO • , 
DEL CUSClNETIO NELLA OIREZIONE 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA. 

rs 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETTOf' STATO 
SPINTOSUL 
RO TORE 

80114 

Smontaeglo: Riferir&t alt iUustra.zione pnncipale 

~~ 

~~ ~~ -

~ 
~ 
D~ 

. . 
Aasemblagglo: Motore oompleto - rilerilsi all' illus>'azione principale 
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XPHIIMOTHTA 

Aur6c;; o µnxav10µ6c; axc6L60T1"1"£ y1a va cvocaµatWvcrc oc 
ora9cptc;: rl µctaK1voUµcvcc; µnxovtc; 

Eiva1 y1a 6c~1601poq>r, ott!J.111 KOl nptnci µ6vo va µovrOpcrc r11v 
41A6vr~a Ji u1v aru::ipocu5i} 0Kpll 0 1dv6uvoc;- av6q>Ac~ric; rou 
µ11xav10µ0U an6 n18avr, tKPl'llill clva1 no>..U µ1KpOc;; 

0 Xpr)OTI'\<; civa1 uncUQuvoc; VlQ TOV un0Aoy10µ6 TOU K1v6Uvou 
nou CJXETi~tTC µc 0A6M11pl'J TflV IJflXOVr) OTllV onoia 0 
µ11xav10µ~ cvowµarWvcrc 

... 
I ~~ . 'f'--1 10mm I 
' 3m ' 

J\iriavOl'} 

H owmr'l .\lnavOT) clva1 011µavnKfi ym TTIV µty1or11 cni6oCJT) rwv 
cpya>..clwv t<Cu tv0<; A1navll'a<;: a&pcx; n:p&nc1 va npooopµoorci OTO 

• K0TW tµr'I IJO TOU ouoltjµaroc; TWV «.piX Tpwv 

158733 
208893 
273273 • 

Ac6oµcva 

Moly"'ta PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Mtyum1 nitOJ] Atpoc; Pmax = 6 3 Arµ6oq>a1pt~ 
EAOx101n nitOTl Atpoc; Pmm = Z Atµ6oq:ia1p&c;; 
EnincOa eopujlou (d8A) • 73 Re CAGI- PNEUROP 

Kw6oc;Oc; E.\i:yx.ou 
EnincOa Llov~otwc: (mls1 = < 2 5 Re ISO 0662 
Bilpoc; 

Molor lypelRPI.! kg 
DM65-5, 45 0,93 
DM65-60. 90, 290 0, 78 
DMGS-390. £20. 960 0,70 
DM65-2700, 4200, 16000 0,60 
DM65-9000 0,80 

Pnnted 1n England 

@) 
E:APTHMATA 

Mta oc1p6. an6 c~apnlµata Eivw ~1a8i:o1µa, KOi ta Katillfl.\O 
cl6cl nptru:l Ya enV.t:yoYTOl arcO TOY l'tataAoyo fTK Oesoutter. 
OLIHrlEI IYNTHPHIHI 

H Iuvn\pri.oq nptm::1 va vivctc lJC lJIO OlaKonJ\ avO. 1000 Wpcc; 
Acttovpyia~ 

2 "O"-cc: 01 cvOci~cLC; otptllJ~ civat +/- 10o/o 

3. AVTlK08tatcitc av xpctaotci 6Mc: TL"° ipAOVT~. Tl~ µnL\tc~. 
Kat ta ntcpUyta arpoq>&iou BAi:nctc E~ptr'}lJOta 
IuVTJip~OJl~ 

4. ~ 0011yicc; yta TO ~IJOVt6pLO~ 

5 'Oi:a.v £,cqJoptWvccri:c cf,a.p'tl'l~ta, #.\OO>Jlt~. "'·' >... 
pcpa1w8chc 6n AaµjJ6vctc TT}Y axcnKfl aoq>OActa arnv 
61a01Kaoia 

To npo01atcunK6 Kan6.Kt 

TO BAZETE ITHN LllAMETPO 
Eol>Ol:ON OIEIETE THN 
Mnll\IA MEIA ITO tlPOMEA 

9ol 14 

r10 TO ::c.,ovtO.p1oµa: A\IO~p6c:ln: OTO KlipLO O)(t6t0 

r--------. 

~·~ 
OM65~ 
~, 

I~ 

UWJ~ 
.. ~[El 
~ -~~ 
u ~II - . ' 8 
r1a 10 Movt6.p10tia o 1.111xav101.16c: 
0AoKA.TjplilB111tc, QYGcp&p9e&n: Oto 1<.Upwax,t610 

I ~· f,..~~i 
~~ ~ 

.--------
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GEBRUIKSVERKLARING 
Deze moo- ss ontworpen om in vast& uf bewwgbare machmes 
ingebouWd 18 lwnnen wordert 
De motol draait rechtsom en mag aHeen aan de Hens of aan de neus 
dae van &Chroefdraad vo01zlen Is, gemonteerd worden. Het risM:o dat 
de motor een haatd van verb1anding kan ziJn in een ontpk>fbare 
armosleer is zeer genng. 
De gebruiksr is verantwoordelijk om de risico's te oveMegen m.b.t de 
he&e machine waarin de motor tngebouwd m:>at worden. 

ALGEMEEN 
Voorgeschrewn aanstuitslang 

3m 
. I 

Doorsmerlng 
KolT8kte doorsmenng 1s essentieel voor max.maal 
prestabevermogen van de motor en dil behoort le gebeuren door 
montage van een pneuma1ische lijn ne&twaart.s in de flJter. Gebnnk 
ISOVG15. 
158733 • Molyc:ote PG75 27~~e3 =BP FGoo!:P 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal loegestane luchilruk Pmax • 6,3 bar 
M111male luchtdruk Pmin • 2 bar 
G&luid&pel(dBa) • 73volgensde CAGI· 

PNEUROP Test code 
Triiingspeil (rrJsec~ • <2,5 volgens ISO 8662 

Gewlcht 
Molar lype/RPM 
DMGS-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DMBS-2700, 4200, 16000 
0"'65-9000 

Prinled 1n En9land 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

@) 

ACCESSOIRES 
Een reeks van aoceasoires is besc:hikbaar en de jui&te onderdelen 
kunnen uil de Desoutter calalogus geselekteerd worden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Ondethoud moet na elke 1000 bedri~suren uitgevoerd waden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ±10 %. 

3 Vervang zooochg alle 0-nngen, legers en rolOl'SChoepen. Zio 
ondemoudsse~es. 

5. ~ Nolaer de volgorde van demon!Oge. 

4 Neem de dosbetreffende ve1lighe1dsvoorschnhen In achl 
wanneer onderdelen, smeemuddelen, enz. worden 
weggegooid 

. -1/-03 
PERS DE DEKSEL OP HET LAGEAHUIS 0.2 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTOAT ~ 
DE GETOONDE AFMETING BEREJKT IS. ' ' • 

0.040 • '1-0.025--, 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 ol 14 

.. 

Oemonleren: zie hoofdafbeekting 
r-------~ 

01.1185~ 
KL,. ,~ 
~, 

~~~ 

<CR £3 
Monteten: complete motor, Zte hoo,;..;.;.;lda.;;;;lb;,,;ee.;...ld_in.:g'-------, 
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BETJENINGSFORSKRIFT 
Denne molar er konsweret for at infejes i en fa&t aUer bevagelig 
maslune. 
Den gN 1 hoJregang og mA k.., monlefeS Ira flangen ollef don 
&kn.leskket aanda. Der et mege1 !Ille nsiko al motorerne kan 
fororuge tmndrung in en potentJel explosiv atmosfare. 
Brugeren har an&varet for at opgore ns11<an forb<Jndot med 
maskinen hvor motoren kommer at inkl,es. 

ALMINDELIGT 
Btug den anbolalooe tifforselsfange. 

i-

i. •=410mm I 
3m 

Smorlng 
Deter meget vikt19et at smare Vi8rktQ1e1 korrekt for maksmal 
ydeJse. En lultslangesmereapparat mt. rnonteres i systemet mellem 
filier og vallltuj. Btug ISO VG 15 
158733 • Molycoto PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lutttryk Pmax 
Minimum lt.duryck Pmin 
Sikksr l!)'kni"""" (dBa) 
Pro"'kodo 
VibraDOn&niwau (ml&ac') 

Valgl 
Motor typalRPM 
DM65·5,45 
OM65-60, 90, 290 
Dt.165-390, 621l, 980 
Dt.165-2700,4200, 16000 
Dl.165-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
• 73 re. CAGl-PNEUROP 

= <2.5 re. ISO Sli02 

kg 
0.93 
0.78 
070 
0.60 
0.80 

@) 
Tllbellllr 
Der findos et stort valg al tilbehor og passondo albohor ml 
udvmlge• Ira Deooutters Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Seniioo ml udfere& eft8r hvet 1000 amors brug 

2. Afle vridningsmomentlJmrdler ±10% 

3. O'nngor, lwglelojor og rolorblad ma udsl<ihes nAr nodvendig. 
Se vairklujSlaSkan. 

4 ~Viser riktning ror armontering. 
5. V.ar slkkar pA al Yedkommendo sikkerhodsmetoder or bnJgl 

n&r beslanddele. smoremiddel, etc. amides vmk. 

. _-Jl-03 
INDSllLLINGslEHDEN MA TAYKKES IN I . - I 0.2 
LEJEHUSET I AETNING AF PIL 'A' • • 
TILDEN ANGIVNE ST0ARELSE NAS. ~ 

DENNE ST0RAELSE G!ELOEA 
EFTEA LEJEN EA TRYKl<T PA 
ROT ORN 

11oll4 

Afmonlering: Se hovedbilleclet 
.-~~~~~~~---i .._ 

Mcntedn9: Hele motOJ11n, se hov;.ed;;:;:b;;;ill;;;ede..;::.t:.,_ _____ _ 
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BRUKSERKUEAING 
OeMe rrw:uoren er beregnet p4 A utgiere en del av en maskin som 
enlen 1kke kan ftyUes. oiler som er bevegelig 
Don er beregnot pA hayregJOnget ro1enn9 og bor kun monteres ved 
ttensen eller wengenesen. Oet er rtterst usansynfig al moloren slwOa 
antenne en potensiell aksplosiY atmosta11a. 
Oet er brukerens ansvar i vurdere hvilke nsikomcmenter sorn kan 
voere forbundel med he'9 maskinen som denne motoren inngAr i. 

GENERELT 

Anbelalt lnntalmor 
i-

i --1 . 
• • 1 1omm .. I 

3m 
Smurlng 
Deter absoh.nt nectvend1g med korrekl smoring, sk.al vef11.1Byet 
kunne yte malwmalt. Sm.wreapparat til luhtadningen bar anbnnges 
1 anleggel ener hlteret i lultretmngen. Bruk ISO VG 15 
158733 = Molycol8 PG75 273283 - BP FGOOEP 
208893 = Rotol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 & 8P 05618 

DATA 
Mox•lmalllulttrykk Pma• 
Minimall Mlttyl<J<. Pmin 
lydt:ykksn!w (dBal 

Vibrasjonsniilil (m/sec') 

Masse 
Motor 1yp.-RPM 
DMSS-5, 45 
DM65.00, 90, 290 
DM65·390, 620, 980 
DM65·2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Prinl<>d in England 

= 6,3 bar 
= 2bar 
.. 73 vedr. prevekode 

C/\Gl-PNEUROP 
= <2,5 vedr- ISO 8662 

kg 
0,88 
0,93 
0,70 
0,60 
0,80 

CD 
Tilbeher 
El ulYalg av blbehor"' blgjen9869 og dot onskade u1$1)'rel bor 
vetges Ira Desounen; karalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing bctr loretas med mellomrom av 1000 lim&ls bruk. 

2 Aile tart i forbindelse mod dteiemomentBt: plu&s eller minus 
10%. 

3. AUe 'O'.-nnger, lagre og rotorkniv m.:11 skiftes u1 ettar behov. Se 
serviceverklay. 

4. ~ /\ngir demonteriogsre1ning. 
5 NAt komponenter, smeremidk?r os.Y kaste&, mA brukeron s.rarge 

lor at dette skjer i henhokl Iii do relevanl8 
sikkerhets.prosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV Pll 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

---11-0.3 . - , 0.2 

" 

0.040 - - -'f-002S ---i 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETTER AT LAGERET 
PRESSES Pl\ ROTOREN. 

12 al 14 

.. 

Delllcnlerlng: Se howcillustrujonen 

DM65~ 

~-

.---------, 

[ij i~ 
. . 

~ 
k1~ -~ 
~ '\~ 

t 
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SRUKSANVISNING 
Denna maskin ar .B.mnad att infOrlivas i en last eller rorlig maskin. 
Den ar amnad ftsr hOgergAng och bOr enban monteras via ftansen 
eli1H gangade Mdan Det ar myckel osannobkt an moto<erna kan 
orsaka antlndnlng i en potentiell explosw omgivning 
FC>tbc'ukaren har ansvare1 att bedbma riskerna torbundna med 
maskinen i vi/ken motorn skall infMvas. 

ALLMANT Anva mkommenderad ins~lang 
i-

i :...1 . -<f.1 1omm .I 
3m 

SmOrjnlng 
Det er mycl<el vikllgl al 61110rja vetl<tyget korrekt for an uppn~ 
maximum prestalion En lutlburen smorjapparat bOr anslutas lill 
systemet mellan Ye!ktyget ocli hltreL Anvand ISO VG 15. 
158733 = Molycoto PG75 273283 •• BP FGooEP 
208893 • Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maiamum lutttryck Pmax 
Mu11mum luhuyck Pmin 
Sund trycksnivA (dBa) 

Vibrationsniv6 (m/seo') 

Viki 
Motor typelRPll 
OM65-5, 45 
o~.90.290 
OMSS-390,620,980 
OM65-2700. 4200, t6000 
011165-9000 

Prinled in England 

z 6.3 bar 
= 2bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP 

Test code 
• <2.5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.79 
0.70 
0.60 
0.80 

CD 
llllbehOr 
Det finns et &IDrt urval av tilbehbr och passande tillbeher be. vllja& 
Iran en Oesoutter Tdlbeh&skatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service bOr urtoras efler varje 1000 timmars an'lt1ndning. 
2 Alla angivna spanrungsmolitAndsvarden t10% 

3. Byt ut alla O'ringar, kullager och rotorblad eftenom dot bli' 
n0dvllndlg1 Se verlltygssat5ef1. 

4. ~Visar i vilken nktning maskinen tas isar. 
5. Se till atl de bUAmpliga sakerhetsprooedurema tolJS nar ell gor 

dig av med best!ndsdelar, •m0rjn1ngsmedel, etc. 

TRYCK IN ANOLOCKET I 
KULI.AGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEH 'A' VISAR TILLS ANVISAO 
STORLEK NAs. 

o.04o _ II _ 
0.025 ---u--

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER A TT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 ol 14 

.. 

FOr atl ta Joir: Se huvucfillustrationen ,-------...... 

FOr ell montet&1: Heta matom, se huwdillustrauonen 
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KA YTT0LAUSELMA 
TAma moottori on suumiteUu asennettavaksi kiinleiln 1a1 iaklwvaan 
konees&en 
Se on oikeakaUUI kierTAtyst.4 vanen ja se on kJinnitenAva vain 
reunasta !al kiertelspHsl.!I Moonorien aihoullama risk! muodostamaan 
potentiaaf1sesb r~&atttiln 1lmapiirin sy1'flYSlahde on enlli'iin pieru. 
KayDA)! Oil .-ussa koko .....,. koneesoen lllnyvisra riskeisla, johon 
mool!Dn asennetaan. 

YLEISTA 

SuOSdellU bJloielku 
i-

~~10mrn .I 
3m 

Vollelu 
Aslanmukainen voiteru on ehdJnoman tal'Ma4 tyOka/un mak&1min 
&uorituskyvyn tak.aamiseksi, Ja ilmal1nµm vo1telulail8 on asennettava 
suodalllmien 11uiestelmln aiasbJlolin1aan. KAytil ISO VG 15: la. 

158733 • Molycote PG75 
208B93 • Ro<:ol M204G 
273273 • BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksim1 ilmanpaine Pmx 
M1nimi ilmanpaine Pmin 
Aalle,.,.ineiaso (dBa) 

T4rin1Uaso (m/see') 

Paino 
Molor lypa/RPU 
DM65-5, 45 
DMSS-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Pnnted in England 

273211.1 • BP FGOOEP 
27652 • ISO VG 15 

= 6,3 baana 
• 2 baana 
"" 73 VIiie. 

CAGl-PNEUROP teslil<oodi 
= <2,5 •iite. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
o.eo 

(£® 

Llsatarvlkkella 
Tarjalla on wuii vaf1kolma lis8taMkkeita, ja halutut luOtteet ovat 
valittavis&a Desouttes-luettelosta. 

HUOLTO-OHJEITA 
1. Huollo suorilelaan 1000 kilylltitunnin villein. 

2. Kaikki wtntbvouna-anrot t.10%. 

3. Vaihda katkki 0-renkaat. laakeritja roottorin slivet '8MUaessa 
Kaiso huol.,sarjoja. 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan. 
5. Huolehdi asianmukaisten turva1<)1menpiteiden noudattamises.ta 

komponentteja, vo1telualneita yms. h.tiivdettlessa. 

KANS! PAINETAAN 
lAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETIUUN 
ETAISYYTEEN. 

--.11-0.3 
. -, 0.2 

. ' 

0.040 - " o.ow---,1 

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETAAN, KUN l.MKERI 
ON PAINETTU ROOTIORllN. 

14 of 14 

" 

~ 

To OfsmanUe: re1er fD main illustration 

~ 
Di 
l>M85·TtJ~ 

~ 
~ 
u~ 

. . 
To Aa1embla: Motor complele, refer to main Illustration 

I~ 
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kopiering av innehAllet eller del darav ar fOrbjuden. Detta galler 
speciellt fOr varumarken, modetlbetec.kningar, komponentnummer 
och ritningar. Anvi.ind endast originaldelar. Skador eller 
funktionsst6rningar, som vAllas av att andra delar anv.lnds omfattas 
inte av garantin eller prod.uktansvaret. 
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• 

DESOUTTER GUARANTEE 
1. This Desoutter product is guaranteed against defective workmanshii::i or 

material~. for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Oesoutter or its agents, provided that its usage is limited to 
sinQ!e shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of Sll)gle shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata Oasis. 

2. If, during the guarantee period, the product appean to be defective in 
workmanship or materials, it should be returned to Desoutter or its agents, 
together with a short description of the alleged defect. Desoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Deso utter or its 
authorized service agents. 

4. Should Desoutter incur any expense correctin9 a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they will 
require that such expense shall be defrayed in full. 

5. Oesoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct, incidental or consequential damages whatsoever arising from 
any defect are expressly excluded, 

7. This guarantee is given in lieu of all other guarantees. or conditions, 
expressed or implied, as to the qua/icy, merchantability or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent. servant or employee of Desoutter, is authorized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee in any way. 

OESOUTTER GARANTIE 
1. Dieses Desoutter-Produkt triigt eine Garantie von maximal 12 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Desoutter oder seinen Vertretern fUr Mi\ngel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehfern beruhen, unter det Voraussetzung, daB 
der Einsatz dieses Produktes Uber diesen sianzen ~itraum hindurch auf 
einen einfachen Schichtbetrieb ~renzt tst. 8ei Obersteigung des 
Einsatzzeitraumes Uber einen einfachen Schichtbetreib w1rd die Garantiezeit 
anteifig verfc.Urzt 

2. Bei anscheinenden auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Miingeln am produkt innerhalb der Garantiezeit sollte das Produkt 
zusammen m1t einer kur:zen Beschreibung des angeblichen Feh!ers an 
Oesoutter oder seine Vertreter zurUckgeschikt we1den. Dewutter wird die 
betroffenen Teile nach eigenem Ermessen entweder kostenlos reparieren 
lassen oder, falls sie aufgrund von Miingeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler berulien, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetz:en. 

3. Diese Garantie verfiillt flir Produkte, die mif!.braucht, fa Isch gebraucht oder 
veriindert wurden, oder die mil anderen als Desoutter-Orig1nalersatzteilen 
oder von jernand anderem als Desoutter oder seinen vertraglichen 
Kundendienstvertretern re~riert Worden sind. 

4. SoUten Desoutter Kosten aufgrund der Berichtigung eines Mangels 
entstehen, der durch Mil1brauch, falschen Cebrauch, unfallbedmgte 
Schiiden oder unbefugte Veriinderungen verursacht Worden is~ wird 
Desoutter die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordem. 

5. Desoutter nimmt keine Foraerungen flir Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben far fehlerhafte Produkte an. 

6. Aile direkt, indirekt entstandenen oder Folgeschiiden welcher Art auch 
immer, die Folge eines Mangels sind, sind ausdriJcklich ausgeschlossen. 

7. Diese Garantie wird anstelle aHer anderen Garantien, 6edingungen, 
ausgedri.ickt oder impliziert, bezUglich der Qualit:at. handelsUbhchen 
Brauchbarkeit oder E19nung fUr jeden bestimmten Zweck ausgegeben. 

8. Niernand, ob Vertreter, Gehiffe oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt, 
die 6edingungen dieser beschrankten Garantie wie auch immer zu 
erweitern oder zu veriindern. 
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0 GARANTfA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra materiales o mane de obra 

defectuosos, durante un penodo m.iximo de 12 meses a partir de la fecha 
de compra ya sea a Desoutter o a cua!quiera de sus agentes, siempre que su 
uso este Hm1tado a un turno de trabajo sentiffo durante dicho penodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno de trabajo sencillo, el perfodo de la 
garantfa sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el periodo de la garantfa, el producto pafece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mane de obra, ctebera sel devueltoa Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junta con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discreci6n, Desoutter podra disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se consideran responsables de los materiales o mane de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantfa no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no SEan piezas autenticas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de servicio autorizados. 

4. S1 Desoutter lncurre en \'.:lastos debidos a la correcci6n de! abuso1 mal use, 
dano accidental o modificaci6n no autorizada, dichos gastos deoenin ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mane de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. Todos los danos directos, fortuitos o resultantes en mode alguno de 
cualquier defecto seran expresamente excluidos. 

7. E.sta garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o condiciones. 
expresas o implicitas1 referente a ca!idad, comerciabilidad o conveniencia 
para cualquier proposito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Desoutter, estci 
autorizado a anadir o modificar los terminos de esta garantfa lirnit.ada de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN 
V' 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 

materiaal- en/of construdiefouten, op voorwaarde cfat het gedurende die tiid 
alleen in enkelvoudiqe p/~bediening wordt gebruikt. lnrnen het gebruik 
enkelvoudige p1oeg6ediening overtrett, clan wordt de garantie periOde naar 
verhouding verkort Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product geleverCI wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal. en/of constructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de gar an tie termljn met een korte beschrijving van 
het defect te warden geretourneerd naar Desoutter of een van haar offic1eel 
erkende agenten. Desoutter zaf op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen i:i:eriodiek onderhoud en/ 
of herstellingen steeds uicgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
officieel erkende agenten. De garantie komt te vervaUen indien de Desoutter 
producten misbruikt warden, op onjuiste wijze .9ebruikt warden, door een 
ongeval beschadigd warden, veranderd zijn of mdien ze gerepareerd of 
onaerhouden zijn door &en niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. !n alle Qevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de arbe1dskosten) gemaakt door Desoutter warden gefactureerd. lngeval 
de klant om herstelling vraagt zal deze eveneens warden gefactureerd. 

5. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
schade (zoals met name tiidverlies, commerciiale schade, administratieve 
kosten, enige vorm van schadevergoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven vermel<fe artikel 3. 

6. Deze garantie wordt gegeven in plaats van a/le andere garanties of voor
waarefen met betrekkmg tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doe!. 

7. Geen en"kel persoon, met inbe9rip van agenten en werknemer1 van 
Desoutter, httlt het recht om 1ets aan de voorwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 

• 

• 

~ 

GARANTIE OESOUTTER 
1. Ce produit Desoutter est garanti contre les vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une periode maximum de 1 2 mois a compter de la 
date d'achat aupres de De.soutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est limite a une seule equif>':_ de travail pendant cette periode. 
Si le taux d'utilisation excede celui dune seule equipe de travail, la 
periode de garantie sera reduite proportionnellement. 

2. Si, pendantla periode de garantie, le produit semble presenter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication, iJ do it etre renvo~ a sa discretion, 
organisera la reparation OU le remp!acement gratUit des articles juges 
defectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3. Cette garantie sera annulee s11 xa a eu abus, mauvaise utilisation ou 
modifiCation des produits, OU S 11 Ont ete repares en uti!isant des pi&es 
de rechange autres que cell~ prescrites par Desoutter ou par une 
personne autre que Desoutter ou l'un de ses agents a9rees. 

4. Au cas oiJ Desoutter encourait des depenses pour rectifier un dl!faut 
esultant d'abus, de mauvaise utilisation, de deterioration accidentelle ou 
de modification non autoristt, ces depenses seront a la charge totale du 
client. 

5. Desoutter n'accepte: aucune reclamation en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres depenses effectuees sur les produits def~tueux. 

6. Toutes les deteriorations directes1 accidenteffes ou indirectes, quelles 
qu'elles soient, provenant d'un aetaut quelconque, sont expressement 
exclues. 

7. Cette garantie remptace toutes les autres 9arantie~ ou conditions, 
expresses ou impficities, quanta la qualite, la commercialisation ou 
l'adequation du produit pour un ob1ectif particulier. 

8. Personne, que ce salt un agent. un serviteur ou un employe de Oesoutter, 
n'est autorise a ajouter ou modifier d'une fa~on quel· 
conque /es term es de cette garantie limitee . 

GARANZIA OESOUTTER 
1. Questa prodotto Desoutter e garantito da difetti di lavorazione 0 dei 

materiali per un periodo mass.1rno di 12 mesi a partire dalla data di 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappre:sentanti, sempre che ii suo 
impiego sia stato limitato ad un unico turno per tutto quel periodo; se ii 
ritmo di impiego supera ii funzionamento durante un unico turno, la 
durata della garanzia deve essere ridotta in mode proporzionale. 

2. Se durante ii periodo della garanzia ii prodotto presenta difetti 
lavorazione o dei materiali,esso deve essere restitulto alla Oesoutter o suoi 
rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione del presunto 
difetto. La Desoutter decidera, a sua discrezione, se dar dtsposizioni per la 
riP,:arazione o sostituzione gratuita dei componenti che ritiene essere 
difettosi, quale risultato di aifetti la lavorazione 0 dei materiali. 

3. Questa garal"\Zia none valida per quei prodotti che sono stati usati in modo 
cattivo o improprio modificati, o che sono stati riparati usando ricambi non 
originall Desoutter e non daUa Desoutter o dai suoi rappresentanti 
autorizzati. 

4. Se la Desoutter dovesse andareincontro a spese .Pfi!r riparare un guasto 
causate da cattivo uso, use improprio. danni acc1dentali o modiffca non 
autorizzat.a. essa richiedaril ii rimborso totale di t.Jle spesa. 

5. Oesoutter non accetta nessuna richiesta di risarcimento per 3pese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi. 

6. Si escludono espressamente danni diretti, incidentali o indiretti di 
qua/siasi tipo dOvuti a qualsiaJi difetto. 

7. Questa garanzia viene data al posto di ogni altra garanzia o condizione, 
espressa o impliclta, riguardante la qualita, commerciabilitil o idoneitA 
per qualsiasi scope particolare. 

8. N,esstmo, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati della 
De:soutter, e autorizzato ad arnpliare o modificare, in qualsiasi rnodo, i 
termini di questa 9aranzia limitata. 
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A GARANTIA DESOUTTER V 1. Este produto Desoutter esta garantido contra defeito de fabrico ou de 
material, pelo prazo miiximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter au aos seus agentes, com a condio;iio de que a utilizai;iio 
do Rroduto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido periodo. Caso a utilizao;iio tenha ultrapassado as llmites do 
funcionamento em turno Unico, o prazo de garantia sen§ reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico au de material 
durante o perfodo de garantia, devera ser devolvido a Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descrio;iio da suposta falha. 
Ficar.i a criteria exdusivo de Desoutter a decisilo de providenclar ou 
substituir gratuitamente os artigos considerados imperfeitos devido a 
de<eito de fabrico ou de material. 

3. A presente garantia niio se aplicara a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utilizar;3o incorrecta ou modificao;.Oes, ou a 
reparao;.Oes com outras per;as que nao as genufnas peo;as sobressalentes 
Desoutter, por outro agente que nao o pr6prio fabricante Desoutter ou 
um tecnico de reparar;oes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na reparao;ao de uma falha 
resultante de abuso, utilizao;.ilo incorrecta, dano acidenta! ou modificao;ao 
ni5o autorizada, tal despesa dever<i ser integralmente satisfeita. 

5. A Desoutter na:o aceita qualquer reivindicar;!o pertinente a miio-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quaisquet danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer fa Iha, estao expressamente excluidos. 

7. A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou condir;Oes, 
expressas OU implfcitas, pertinentes a qualidade, OU adequao;iio do 
produto a qua\quer finar1dade especffica. 

8. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou funcion;§rio de Desoutter, 
esta autorizada a fazer aaitamentos efou modiflcar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma fOr. 

A DESOUTTER GARANTI 
W 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod defekt udforelse etler materiale 

for en periode pa maksimalt 12 m.ineder efter den dato, det blev indk0bt 
fra Oesoutter e\\er dennes agenter, forud sat deb brug begrrenses tll 
enkeltholdsdrift under hele Clenne periode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af vaere defekt med hensyn til udf0relse eller 
materiale indenfor garantiperioden, skal det retumeres til Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anforte defekt. 
Desoutter vii ;;fter eget sk0n arrangere enten reparation ellerl udskiftning af 
s.idanne dete, rom anscs for defekte, enten p.i gruod af defekt udf0rehe 
etler materialer. 

3. Denne garanti vii oph0re med at vrere gaeldende for ptrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert e!ler moi::lificeret, eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er aegte Desoutter reservedele eller af and re 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulle pAdrage sig n<?gen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defe~t, som sk:yldes misbrug, forkert brug, 
hrendellgt uhefd el!er uautoriseret modificering, vii Desoutter kraeve at 
s.idanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

5. Desoutter accepterer ikk:e noget krav for arbejdslen e!ler andre 
udgifter i forbindelse med defekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfaeldige eller deraf folgende skader, som stammer fra nogen 
som he!st defekter, er udtrykkeligt udelukket 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige elter underlorst!ede, med hensyn ti\ kva\iteten, safgbarheden 
eller egnefheden for noget som heist specielt form.ii. 

8. lngen personer, hvadenlen en Desoutter agent, - underkontrahent e!ler -
ansat, er autoriseret til at tilf0je til eller modificere betinge!serne i denne 
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A GARANT[ FAA DESOUTTER 
W 1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utf0relse og 

materiale i maksimalt 12 mt\nei:ler etter at deter kj0pt fra Desoutter elfer 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt
skift, skal garantipenoden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i l0pet av garantiperioden viser seg a ha mangler ved 
utferelse eller materiale, skal det returneres til Desoutter eller deres 
forhandlere1sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skat etter eget skj11mn avgjere om de vii reparere eller skifte ut 
deler som ansees A ha mangler ~ grunn av utforelse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produ"kter som er mishandlet, mis brukt eller 
endret, eUer er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
e\\er utfa•rt av andre enn Desoutter e\\er deres autor'iserte serv'1ce
representanter. 

4. Hvis Deroutter p.idrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
man~el rom skVtdes misfiandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endnng, skal slfke kostnader dek"kes i sin helhet avl(Unden. 

5. Deroutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eHer 
andre kostnader i forblndelse med produkter med mangler. 

6. Alie direkte skader, indirekte skader eller folgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle andre garantier, eller vilk.ir, uttrykt 
eller unClerforstatt, n.ir det gjelder kvalitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte form.ii. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
aulorisasjon til a tilf0ye eller a endre vilk.irene p.i noen m.ite i denne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material i 

en period av hOgst 12 m.inader efter inkOpsdatum fr.in Desoutter eller 
deras ombud, fbrutsatt att dess anviindning iir begriinsad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anviindningsfrekvensen 
Overskrider enkelskiftarbete skalt garantiperioden reduceras i motsvarande 
m.ln. 

2. Om produkten under garantiperioden ver"kar vara defekt betrMfande 
utfi:irande eller material, skaU den Aterliimnas till Desoutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den pastadda 
defekten. Desoutter skall efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbyte av sadana komp:onenter som anses felaktiga p.i grund av 
defekt utfOrande elter material. 

3. Denna garanti upphi:ir att giilla for produkter som misshandlats, 
mis.sbru"ka.ts et!er modif1erats, e\\er som har reparera.\5 med n!got annat iin 
iikta Desoutter reservdelar eller av n.igon annan iin Desoutter eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Desoutter skuUe .idraga sig n.igon utgift vid hgiirdandet av en defekt 
Som orsakats av misshandet, miubruk, ofr1vUlig skaaa eUer icke 
auktoriserad modifiering kriiver de att denna utgift till fullo betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att anspr.ik gtirs pA arbetskostnader eller andra 
omkostnader for defekta produkter. 

6. Alla direkta eller tillfiilnga skador eller foljdskador som uppkommer pa 
grund av n.igon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna ~aranti liimnas i stiillet for a!la andra garantier, e!ler villkor, 
uttryckliga eller underftirstadda, betriiffande lwalitet, s.!iljbarhet eller 
Jiimpligtlet fOr n.igot bestiimt iindam.il. 

8. lngen, vare sig om bud, tiiinsteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
belogenhet a{t liig9a till eller modifiera villkoren 1 denna begriinsade 
garanti p! n!got satt. 

Aft. DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
V' 1. Tiillii Desoutter-tuotteella on takuu joka kattaa mahdolliset 

valmistusvaiheessa aiheutuneet viafllsuudet tai vialliset materiaalit 
enintiiiin 12 kuukauden ajaksi laskettuna siita piiiviimiiiiriistii, joUoin tuote 

• 

n 

on hankittu Desoutter-yht1Ciltii tai sen mn,ntiedustajilta, ja edellyttiien, 
ettii tuotteen kiiyttO ra1oitetaan yhteen tyOvuoroon tiiman ajanjakson 
aikana. Jos kiiyttOii li~tiiiin yhtii tyOvuoroa enemmiiksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu miiiiriisuhteessa tuotteen kiiyttOOn. 

2. )os tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista johtuvaa vialllsuutta, se on palautettava 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myyntiedustajalle, ja mukaan on liitettiivii lyhyt, 
kyseistii vikaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee harkintansa mukaisest1 
jarjestiim3iin maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
JOissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tiimii takuu ei kata tuotteita, joita on kiiytet~ asiattomasti tai viiiirin tai 
joihin on tehty muutoksia. Se ei kata myi:iskiliin tuotteita, joita on korjattu 
muita ku\n a\Kuper3isiii Oesoutter-yhtii:in varaos'1a kiiyttiimii\lii tai joiden 
korjauksen on suorittanut /'oku muu kuin Desoutter-yhtiO tai sen 
valttuuttama huolto henki CistO. 

4. /os Desoutter-yhtiOlle aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnyttamiii 
kuluja, joka vi~a on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai viiiinn 
kiiyttiimisestii, vahingossa sattuneesta vaurioitumisesta tai tuotteeseen 
tehtyjen valtuuttamattomien muutosten seurauksena, yhtiO vaatii niiiden 
kuluien korvaamisen kokonaisuudessaan. 

5. Desoutter ei ota vastattaval<.seen minkaiin!aisia viaHisiin tuottelsiin 
niihden esitettyjii tyOkuluihin tai muihin kustannuksiin liittyviii 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkiiiinlaisia vikojen mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai kiiyttin seurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

7. Tiimii takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai epiisuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntike\poisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen SOP.ivuuteen nahden . 

8. Desoutter-yhtiOn myyntiedustajilla, palveluhenkil6st011ii tai tyOn tekiji:iiUii 
ei ole valtuuksia tehOa lisiiyksiii tai muutoksia taman rajoitetun takuun 
ehtoihin milliiiin tavalla . 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 

AUSTRALIA, NZ I I 
AUas Copco Tools Australia 
P 0 Box 6133 Blacktown 

NSW2148 
3 Bessemer Street 

Blacktown NSW 2148 
Australia 

Tel: (61) 2 9621 9900 
Fax: (61) 2 9621 9966 

DISTRIBUTOR 

I I MARKETS 

Desoutter lntemational 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP2 7DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

CPD ASIA I I 
CPD International Asia Pacific 

PO Box 1516 
Shatin Central Post Office 

New Terr;tories 
Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

Worldwide sales and after sales services through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

AUSTRIA I I BENELUX I I FRANCE l 
Desoutter Austria Desoutter Ltcl. Georges Renault SA (Sales) 

Guido Rutgersstrasse 50 Boulevard Du Souverain Espace Lumiere 
2201 Gerasdort/Wien 47 Vorsaaan BStiment5 

Austria Bruxelles 1160 Brussels 57 boulevard de la Republique 
Tel: (43) 2246 4677 Tel: (32) 2660 4938 78403 Chatou Cedex 
Fax: (43) 2246 4682 Fax: (32)2672 6092 France 

Tel: (33) 1 30 09 60 00 
Fax: (33) 1 30 71 96 70 

ITALY I I NEDERLANDS I I PORTUGAL 

Desoutter Jtaliana S.r.I. Oesoutter Limited Desoutter S.A. (Portugal) 
Viale Repubblica 65 Charles Petitweg 7 - 8 Rua Femao Lopes n • 9 - 2' Esq 

20035 Ussone 4827 HJ Breda 1000 Usboa 
Italy Netherlands Porlugal 

Tel: (39) 039 244 101 Tel: (31) 765 878 668 Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (39) 039 465 5025 Fax: (31) 765 878 825 Fax: (35) 11 315 87 93 

SPAIN I I UNITED KINGDOM I I USA 

Desoutter S.A. Dessoutter UK Sales Ltd Chicago Pneumatic Tool Co. 
c./Serrano 120 Eaton Road NASC 
28006 Madrid Heme/ Hempstead 1800 Overview Drive 

Spain HP27DR Rock Hill 
Tel: (34) 91 590 3152 United Kingdom South Carolina 29730 
Fax: (34) 91 590 3161 Tel: (44) 1442 344 300 USA 

Fax: (44) 1442 344 600 Tel: (1) 803 817 7000 
Fax: (1) 803 817 7257 

@i.-vo'611 a,,," 
™ 

Dessoutter Umited. 
Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

I 

I 

I GERMANY 

Desoutter GmbH 
Edmun<J.Seng-strelle 3-5 

63477 Maintal 
Gennany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

I SOUTH AFRICA 

Atlas Copco (Ply) Ud 
PO Box 14110 Witfield 1467 

Hughes Business Park 
or 

Salinga Road Witfield Ext 30 
Boksburg 1460 South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27) 11 821 9360 

I IND/A 

Chicago Pneumatic Sales 
A Division of Atlas Copco India Ltd 

Chemtex House, First floor 
Main Street, Hiranandani Complex 

Powai, Mumbai - 4000 76 
India 

Tel: (91) 22 570 89 11 
Fax: (91) 22 570 50 42 

I 

I 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




